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Pitch-message as an instrument of PR
communication

There are differentiated such instruments of PR
communication as an advertisement, a press-release
and a pitch-message. There are considered the
characteristics of a pitch-message, its functioning
peculiarities.

Key words: PR-communication, pitch-message,
press-release, advertisement, dispatch, media
channel.
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MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

M.U. BOAPCKAA
(Bonzozpad)

MY3bIKAJIbHBIA AJIBEOM

KAK INOJIUCEMHUOTHUYHOE
EJUHCTBO

(Ha martepuajsiax aab00MoB «buUTa3»)

Paccmampusaemces my3vikanvhulii aibboM Kak no-
JIUCEMUOMUYHBILL MEKCM U KAK eOUHCMBO amop-
CKUX CUMB0108. AHAIU3UpYyemcs: MHO2OMEPHOCHb
anvboma, Komopas 3aKioHaemcss 6 pasHooopasuu
CMBICIO8bIX (habdyn (Mupuyeckas, coyudanvHas, @u-
nocoghckas, my3vikanvbhull asmonopmpem). Oxa-
PAKMEPU308AHbL SZLIKOGHLE U PEUeEble OMIUYUMETb-
Hble Yepmbl A8MOPCKUX CMUNEU YUACMHUKOE MY3bl-
KaibHO20 anvboma. Beiasnenvl obpaswl, KoHyenmul u
CUMB0.Ibl, 00BeOUHAIOWUE ANbOOM 6 eOUHOe Yelloe.

CT~——0__—"D
KntoyeBble cnoBa: necewmblii meKkcm, Ccumeonusa-
yus, NONUCEMUOMUYHBIL MEKC, asmouHmepmex-
CmyajibHOCHb, UMNIUKAYUAL.

IleceHHBII TEKCT SIBISIETCS] OOBEKTOM HCCIIe-
nmoBaHuss MHoruxX yueHbix (E.A. AOGpocumosa,
2006; I1.I'. Augponaku, B.B. Bacunsesa, 1998;
T.A. T'puropseBa, 2003; JL.H. JIpsxosa, 2007,
E.A. Kapamersn, 2001). Kax crmoxxHbIii pedeBoit
JKaHp, MPEACTABISIONINN KPEOIN30BaHHBIA MPO-
JIYKT, TIECEHHBIN TEKCT TpeOyeT 0COOBIX yCHIINi
IIpu ACKOANPOBAHNUH, ITOCKOJIBKY BOCIIPUHHUMAIO-
IeMy HEOOXOAMMO HATH CBSI3b MEXKAY IIEMEH-
TaMH BepOaJIbHOI COCTaBIIAIONICH ECHH, HEB3HU-
past Ha JIOTIOJIHUTEJIbHBIC aCCOIMAINU, KOTOPbIE
MOPOXKIAET My3bIKaJIbHAsI CTOPOHA.

Mo muenmio FO.M. JloTmMaHa, TOBOpUTH O
crenuduKe TEKCTa OMNPEACICHHOTO THIIA MOX-
HO B TOM CJIyYae, €ciii, HOMHUMO aHAJIUTHYECKUX
orepanuii o U3yYEHHUIO CTPYKTYpHI TEKCTa, Oy-
YT YCTAaHOBJICHBI OCOOCHHOCTH €T0 (DYHKITHOHH-
POBaHMS M HHTETPUPOBAHNUS B TEKCT 00JIee BBICO-
koro ypoBHs [11, c. 105]. CymectByer psn Tek-
CTOB, KOTOPbIE MOTYT (D)YHKIIHOHHPOBAThH KaK ca-
MOCTOSITEIBHBI TEKCT M KaK KOMIIOHEHT Ooiee
CJIOKHOTO TTOJIMCEMHOTHYHOTO TEKCTa, BXOAS B
ero cocrtas [8, c¢. 7-13]. I[IpumepaMu Takux Tek-
CTOB SBIIAFOTCS CLEHApHH, ApamMaTypruyeckue
U TIECEHHBIE TEKCTHI, (PUIBMBI, KIMIBI, KOTOPbIE
(DyHKIIMOHHMPYIOT B IPOCTPAHCTBE KYJIBTYPHI.

Jlyist IeceHHOro TeKCTa XapaKkTepHa CHMBO-
JIM3aluAa — BBIPAXKCHHUE TAKUX CMBICJIIOB, KOTOPBIC
00J1a1al0T BBICOKOW 3HAYMMOCTBIO Ui MHOTHX
JIFOJICH M TIPH 3TOM JIONTYCKAIOT HEOAHO3HAYHYIO
uHTepnperauuto [7, c. 70]. B ponu atux cMmeic-
JIOB B NECEHHOM TCKCTC BBICTYIIAIOT KOHIICIITEHI,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOTCA MOCPEACTBOM KOMMYHH-
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KAaTUBHBIX U CTHJIMCTUYCCKUX IPHUEMOB, S3BIKO-
BBIX M pe4yeBbIX cpencTB. CHMBOJI KaKk pa3HOBH/I-
HOCTh 3HaKa, MOBTOPSSCH NPU KAKIOM HCIIOJ-
HEHHWH TIECHH, CTAHOBUTCS OOlee yCTOMYMBBIM,
49TO 00YCIOBICHO (PaCIWHATHBHOCTHIO MECEHHO-
ro Tekcta [6, ¢. 45] — cmocOOHOCTHIO TEKCTA BbI-
3BaTh SMOIMOHAJIBHOE CONEPEKUBAHHE, OLIyIIIe-
HHUE €r0 3HAYNMOCTH U KaXI0TO ajpecara.

PackpbITHE BI1OKEHHBIX B MY3bIKaJIbHbIHN aJlb-
O0oM meil mpenonaraeT BBISIBICHHE TEX CMbIC-
JIOB, KOTOPLIC BBIPAXKCHBI B OTACJIBHBIX NECHAX
anp0oMa, IPU STOM CUTYAITUS OCTIOKHSIETCS, ECITH
TEKCTHl TIPUHAIUICKAT PA3HBIM KOMIIO3UTOPAM,
M03TaM M MCIOJIHUTEISIM. B Takom cirydae coBo-
KYITHBIH TIECEHHBIN aJIbOOMHBIN CBEPXTEKCT HPH-
oOpeTaeT MOMOTHUTEIbHBIE CMBICIIOBBIE 00epTO-
HBI, TpeOYyIOIINe HHTEPIPETAIHU. DTO B TOJTHOMH
Mepe OTHOCHUTCS K albOoMaM IMOIyJISIpHOM Tpyn-
bl «buTnsy.

[leceHHBIE TEKCTHI CYIIECTBYIOT KaK M30JH-
POBaHHO, TaK U B PA3IUYHBIX €JUHCTBAX — I[H-
KJIaX, TEMAaTHYEeCKAX M JKaHPOBBIX TpyINax, a
TaKXe B BUJIE€ MY3bIKAJIbHBIX aibOOMOB. ToJKo-
BBI CIIOBaph PYCCKOTO $3bIKa IOJ peaaKifeit
JA.B. JImurpueBa naer cienyollee oOnpeselie-
HHE: My3BIKUIBHBIH albOOM — 3TO coOpaHue My-
3BIKAJIBHBIX MPOM3BEJCHUI KaKOro-audo MCIoj-
HUTEJIS WM aBTOPa, KOTOPOE B HACTOSIIIEE BPEMs
garie Bcero n3Maércs B BUAC KOMITaKT-TucKa [9].

SIpKUM IPUMEPOM TTOJIMCEMHOTHYHOTO €/HH-
CTBa BBICTYNAET MY3bIKaJbHBIA anbOoM 1969 r.
«Abbey Roady» rpymmsr «butisy. JlaHHbIN CBEpX-
TEKCT SIBIIICTCSI MHOTOMEPHBIM M COJICPIKHUT Pas3-
an4Hble  (hadyiibl: JIMPUYECKYIO, COLMAIIBHYIO,
(dunocodhekyro, a TaKKe Ha OTJCIIbHBIN IUIAH BbI-
XOJAT TEKCTHI, MPEIACTABIISIONINE 3aByaTNPOBaH-
HBIA paccKa3 HCIIONHHUTEIS O cebe — My3bIKallb-
HBII aBTOmOpTpeT. ITH (adyibl 0OOBEIUHSIOT MO
COJICP)KAHMIO HEKOTOpHIE TIeCHH B €IUHCTBA, a
aQHAJIN3 3TUX CIUHCTB TO3BOJIET BBISIBUTH CHM-
BOJIBI, 3aJI0)KEHHBIC B MY3bIKAJIbHBIN aTbOOM.

[To MHEHMIO MY3BIKAaHTOB rpynmnbl «bUTI3Y,
ansbom «Abbey Road» moimken Obut cTaTh Ipo-
IIAJBHBIM, TOJl €ro W3JaHHsA XapaKTephu3yeT-
Csl KPU3UCOM TPYIIITBI U OTHOCHUTCS K Hadaly ee
pacniaza. Mimst ainpOoma sSIBIISIETCSl CHMBOJIMYHBIM.
W3BecTHO, uTO pasroBopHoe Ha3Bauue The Abbey
ob6o3HagaeT BectmuHCcTEepcKoe ad006aTcTBO B JIOH-
IOHe, a Road mepeBomuTcs Kak dopoea. Takum
00pa3oM y4YacTHMKHM TpyHIbl MeTa(opHuecKu
OOBSBISIFOT O CBOEM PEUICHHH OCTaBUTH MY3bl-
KaJbHYIO Kaphepy M HAIPaBUTHCSA B MOHACTHIPh
(ab0aTcTBO).

Haubonee cuMBOIMYHON SBISIETCS TepBas
necHs B ansbome — «Come Togethery, npunan-
nexxamas [1. Makkaptan u J[x. JlenHony. Dta

SA3bIKO3HAHUE

MIECHS — aBTOTIOPTPET TPYMITEL. YeTHIPEXKYIIIeT-
Hasl CTPYKTypa TeKcTa (KOTMYECTBO yYAaCTHHUKOB
TPYTIIBI — YETHIPE), TOBECTBOBATEILHBIN THIT BBI-
CKa3bIBAaHMsI, MCIOJIb30BAHUE Pa3rOBOPHON JIeK-
CHIKH, CJICHTa, Nmpeo0iajlaHie JIMYHOTO MECTOH-
MeHust He (01) O3BOJISIIOT MTPEATIONOKHUTH, YTO B
MeCHE peyb UAeT 00 yYacTHUKaX TpyIIbl. B kax-
JIOM M3 KYIUIETOB MOXXHO OOHApYXHTh JOKa3a-
TENbCTBA JAHHOTO MpEeANnonokeHus. Tak, cTpoka
Here come old flat top (a som uoem npocmogu-
J151) yKa3pIBaeT Ha Oapabanmuka rpynmsl P. Ctap-
pa. CreHroBoe ciioBocoueTanue flat top IBusSeT-
Csl MHOTO3HAYHBIM H TIEPEBOIUTCS KaK «IIPOCTO-
GUITsD», «ITypadox», KpOMe 3TOTO, TAKIM 00pa3oM
Ha3bIBAIM NomyJssspHyto B 1950-1960-x rr. mpu-
YecKy «IUIOLIajIKa», KOTopas Oblia XapakrepHa
JUIsl 5TOTO My3bIKaHTa. B TpeTheM Kyruiere ecTb
YIIOMHUHAHHUE O Moko Omo (xene JIx. JIeHHOHA),
YTO TOATBEP)KIAET CBA3b C ATUM MY3BIKAHTOM:
He’s got Ono sideboard (Ono (Hoxo) ysooum,
omenexaem ezo). IlocnenHuil KymieT NeCHU TO-
cpsnieH [1. MakkapTHH, KOTOPBI M3BECTEH CBO-
UM JKeJIaHUEeM CIUTOTHUTH TPYIILY:

He one Mojo filter,<...>,
Got to be good looking,
'Cos he's so hard to see [12].

On kak xapuzmaruueckuid GuibTp (GuiIbTpy-
eT nHdopmanuio), <...>,

JloimkeH BBITJISETh XOPOILIO,

[Toromy 4TO ero Tak TpyAHO yBHIETh (pel-
KO TOKa3bIBAaeT CBOI0 MCTHHHYIO CYIIHOCTh, pa-
6oTaeT Ha UMUK TPYIIHI) (31€Ch U Jajiee mepe-
Boj Ham. — M.b.).

Mmuorme ¢pa3sl HOCAT HMHOCKA3aTeIbHBIH
CMBICT, ¥ 0€3 3HAHUS IKCTPATHMHIBUCTHYCCKUX
(haKTOPOB MOHATH CMBICIT TEKCTa OBLTO OBl HEBO3-
MoxHO: He got joo joo eye-ball (y nezo oypuaa
Kapma, Ovsasonvckull enas), He got toe jam foot
ball (y Hezo kamvlwku epsizu mexncoy NAILYAMu
Hoe), He got monkey finger (on meuucmonnom-
Holl uenosex), He shoot Coca-Cola (on ynompe6-
asiem Hapkomuku), He one spinal cracker (on
aomaem xpebem — pazeanusaem epynny), He'’s
roller coaster (1r0b6umens amepuKkaHcKux 20pox —
HecmabunvHbll Yenosex) W T.A4. OTpHIaTenpHas
KOHHOTAIIUSl yKa3aHHBIX (hPa3eooru3MoB yKa-
3bIBACT HA TIEPEIIOMHBIN MTEPUO/] B )KU3HU TPYIIITBI
U HATIPSDKEHHBIE OTHOIICHUSI MEXK/IY Y4aCTHUKA-
mu. HasBanue necau «Come Togethery (cobepu-
mecwb, 00bedunumecs) BEICTYNAeT B POJIH TIPU3bI-
Ba K My3bIKaHTaM BHOBb OObEIMHHUTHCH.

Wpeto oTpeyeHust OT My3bIKaJIbHOTO TBOpYE-
CTBa Ha IyTH B MOHACTBIPb MMOJIYEPKUBACT aBTO-
noptpetHas necHst «Carry that weighty (I1. Maxk-

125



kaptHH, J[x. JlenHoH). Bombimelr 9acTpio TEKCT
COCTOHWT M3 TIOBTOPCHHUS CTPOK:

Boy, you're gonna carry that weight,
Carry that weight a long time [12].
[Tpusrens, Tebe HECTH 3TOT KPECT,
Hecru 3TOT KpecT ere 10iro.

B xauectBe 01HOM U3 Bepcuil HHTEPIIPETALUN
JTAHHOW TIECHU BBICTYNAET UJES O TOM, YTO 3TO —
MIPU3HAHNE MYy3BIKAHTAMH TOTO, YTO X COBMECT-
HOE TBOPYECTBO Bceraa OyaeT MpeBOCXOAUTh TO,
YTO KaXJIBIH M3 HUX CMOXET CO3/1aTh CaMOCTOSI-
TEJIBHO.

Mys3bIkanbHEIH anpboM «Abbey Road» co-
JICP)KUT TIECHU BCEX YETHIPEX YYaCTHHUKOB IPYII-
IIbI, @ CJIEZIOBATENIbHO, TEKCTHI TIECEH B COCTaBe
OJTHOTO ajibOoMa Oy/IyT NMPUHIMIHAIBHO pa3iiu-
YaTbCAa B 3aBUCUMOCTH OT SMOIIMOHAJIBHOTO, IICU-
XOJIOTHYECKOTO COCTOSIHHSI aBTOPOB Ha MOMEHT
CO3/IaHNUs TEKCTA.

ABTOpPCTBO TecHH ¢ (pumocodeckuM comep-
xaaneM «Octopus’s Garden» mNpHHAIICKAT
P. Crappy. 3mecr HaOmromaeTcs cTpeMIICHHE
CKPBITECS OT IPOOJIEM 1 JKU3HEHHBIX HEYPSIIUIL B
caJly OCbMHHOTa B TI0/IBOJTHOH Ie1epe, Iie MOX-
HO 00peCcTH AYIICBHEIN OKOH. Jl0Ka3aTeIbCTBOM
3TOTO CJTy’KaT MHOKECTBEHHBIE METapOPUICCKHE
BBIPaKCHUSI:

We would be warm below the storm

In our little hideaway beneath the waves,
Resting our heads on the sea bed

In an octopus’s garden near a cave [12].

Hawm 06b110 OBI TEIIIO B ITOPM,

Otapixasi B MOPCKOM MOCTENH,

B Haiem ManeHbKOM yOIKHIIE 110, BOJTHAMH,
B cany ocbMHHOT PSZIOM C MEIIEPO.

ABTOp OTOXXIECTBIISIET C€0s1 C MEPOM, CO CIIy-
IATEIAMHU, C APYTUMU YYaCTHUKAMU TPYIIBL, a
00pa3HbIil caji OCbMUHOTA SIBISIETCS CUMBOJIOM
YMHPOTBOpPEHHSI, CIIOKOMCTBUS, Teryia u OJaro-
JICHCTBHSL.

biu3kuil o 3MOLMOHAIBHOMY COCTOSIHHIO
tekct necHu J[x. Xappucona «Here Comes The
Suny» He 0OpeMeHeH CII0KHBIMA TPaMMaTHIECKH-
MU KOHCTPYKIMSIMH HITH CTUITUCTHUECKUMHU TPH-
eMaMHu, a, HAlPOTUB, COJICPIKUT YACTBIE TTOBTOPBI
¢bpazel Here comes the sun (a éom u connye), it’s
alright (6ce xopowo), TeM caMbIM TIOJ0aPUBAs
cilymarelsieil 1 y4acTHUKOB TPYIIIIBL.

[Ipomomxkaer ¢uiocopckyro (adyiny aib-
Ooma cumBoOJHMYHas Kommosuims «Maxwell’s
Silver Hammer». Ilo cBoeill CTpyKType U Cio-
KETY JAHHBIA TEKCT OTIIMYAETCS OT JPYrux Iie-
ced. OH mpencraBiser coboi Oammamxy 0 Maib-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

guke 1Mo mMeHn Maxwell, KOTOpBIil BBICTyIIaeT B
ponu cyabObl, a ero cepeOpsiHbIi MOJIOT — CHM-
BOJI KPYIICHUS KU3HH, HETPHUSATHBIX HEOXKHUIaH-
Hocteil. [loBecTBOBaHME HIIET OT TPETHETO JIMIIA,
HappaTUBHAs CTPYKTypa TCKCTa COJCPKUT Ha-
4aJio, OCHOBHYIO 4acTh U KOHell JehcTBusi. Hap-
PaTUBHOCTb TCKCTa IMOAYCPKUBACTCA HaJIUYU-
em neraneii — umena coocrBennbie (Maxwell Ed-
ison, Joan, Rose, Valerie), onucanue cueH aeii-
ctBus (in the home — goma; back in school — cHo-
Ba B mKkode; P.C. thirty one — monmmeiickuii KoH-
ctebmp 31, the judge — cyaps, 9TO yKa3pIBaeT Ha
3ai cyna). [locne kaxaoro Kyrera Hajl reposiMu
Texcta Maxwell coBepiiaeT pacrnpasy:

Bang! Bang! Maxwell's silver hammer came
down upon his head,

Bang! Bang! Maxwell's silver hammer made
sure that he was dead [12].

Bbam! Bam! CepebpsiHpiM MosoTOUKOM Mak-
CBeJla eMy T10 TOJIOBe,

Bbam! Bam! CepebpsiHpiM MosoTOUKOM Mak-
CBeJla, OH TOYHO ITOKOHHHUK.

TakuM CHMBOJIIMYECKHM CIOCOOOM aBTOPHI
MTOKA3BIBAIOT, KaK IMMOPOH HEOXKUIAHHO TIPUXOIUT
KpaX ¥ HaCKOJIbKO OH MOJKET OBITh TPArUIHBIM.

Hu onmH My3bIKaNbHBI anb00M HE 00XO-
JuTcsl 0e3 TEeKCTOB MEKIMYHOCTHOTO COJIepIKa-
HUsl (Jiupudeckoi (adyiibl), Ui KOTOPBIX B Tep-
BYIO ouepe/b XapakTepHa (yHKIHS CaMOBbIpa-
eHus aBTopa. [Ipumepom peanuzanuu JaHHOR
ynkumun cyxut necHs «Something» (JIx. Xap-
pucoH). IleceHHBII TEKCT, B KOTOPOM ITPOUCXO-
UT CMCHA aJpecaTta, MPENCTaBIsAeT cOOOH aua-
JIOT aBTOPA W CIYIIATENsI O TPEThEM JIHIE — 00b-
ekTe 000okaHUs (KeHIIWHE, KOTOPOH BOCXHUIIEH
aBTOp). ABTOpCKasi HEOIPEICICHHOCTh, BBIpa-
JKaeMasi 1OCpeICTBOM MECTOMMEHui Something
(umo-mo), Somewhere (20e-mo), MHOTOKPATHO
MOBTOPSIIOLIMXCS MTPEAMKATHBHBIX (pa3 [ don’t
know (s ne 3naro), it may show (co cmoponwt 6uo-
Hee), hopMHUpyeT 00pa3 3arajovyHON T'epOUHH U
CO3/1aeT UHTPUTY.

Jlmpudeckyro TeMy JTI00BU MTPOJOIDKACT TIeC-
us «Oh! Darlingy» (JIx. Jlennon, I1. MakkapTam).
OnHa KapAWHAIBHO Pa3HHUTCS ¢ TeKcToM J[x. Xap-
PHUCOHA, KOTOPBIA HOCUT Xapakrep 3jeruu. Jlan-
HBIN TEKCT OTIIMIACTCS SIPKO BBIPAYKCHHOM SMOIIH-
OHAJIPHOCTBIO, TpaHWYAIICH C arpecCUBHOCTBIO,
YTO TIepeaeTcs Yepe3 MOBTOPSIONIEECs MEXKI0-
metue «Oh!y, BIpaxkaroliee KpUK UCITOTHNUTEIIS.
Jannblil TekeT noctpoeH no gopmyie A — Tor
[ToBTOPBI MMIIEPATUBHBIX (OPM CBHJECTEIILCTBY-
10T O JIaBJICHUU Ha cobeceaHuka: please, believe
me (noocanyiicma, eepv mue);, don’t leave me
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alone (ne ocmasnai mens oonozo). Cpenu ooIIx
gept neceH «Something» n «Oh! Darling» Hy>HO
OTMETUTH PA3rOBOPHBIN CTHJIb, HAIPHUMEP, YIIO-
Tpebienue aBoiHoro otpunanus: I don’t need no
other lover (mne He Hyocen Huxkmo opyeoti) u Il
never do you no harm (A nuxoeda me npuuunio
mebe gpeda). Kpome 3TOrO0, ecim necHs «Some-
thing» obnazaer Mmoj0KUTEIbHBIM AMOIMOHAIIb-
HBIM (DOHOM | TIPENICTABIIAET COO0I BOCXHIIICHNE
00BEKTOM IJIFOOBH, O UM TOBOPAT (hpa3eoIoruie-
cKue BbIpakeHust: like no other lover (kax nu oOun
opyeoti sozmoonennsiit), I don’t want to leave her
(s He xouy ee nokudams),; all I have to do is think
of her (sce, umo mHe ocmaemcs — dymams o Hetl),
To B Tekcte «Oh! Darling» npocnexxusaercst rema
HECYaCTHOI JIF00BH, YTO ITOATBEPIKIAACTCS TUIIEP-
0OMM3MPOBAHHBIMU META(POPUIECKIMHU BEIpake-
wvusimiu: [ nearly broke down and cried (s wymo ne
cnomancs u 3apesen); I nearly fell down and died
(s wymo He ynan 3amepmao).

[ecHst xaKk OCOOBII JKaHp, MPHHAIIICKATITHIA
XYI0KECTBEHHOMY JTUCKYPCY, COICPIKUT pasiiny-
Hble aJUTI03UK. HOBBIE TEKCTHI cofiepKaT yIOMH-
HaHUSI COOBITHI, ONMMCAHHBIX B paHee M3JaHHBIX
MECHSIX, Teorpaduiueckne Ha3BaHIS, UMEHa CO0-
ctBeHHble U T.1. C Touku 3penust H.A. dareeBoi,
HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTh — ATO CIIOCO0 3apOsKICHHS
COOCTBEHHOTO TEKCTa U YTBEPIXK/IEHHsI COOCTBEH-
HOTO II03THYECKOTo «S» uepes CIIOKHYIO CHCTe-
My OTHOLICHHUI MPOTHBOPEYHH, YIOIOOJICHHS U
MacKHMpOBKHM C TEKCTaMHu APYrux aBTopoB. Oco-
Oblil MHTEpEC MPECTABIISET MOHTHE ABTOMHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTH, KOTOPAsi 3aKJIF0YaeTCs B IOPOIK-
JCHUH HOBOTO TEKCTa B CTPYKTYpe TBOpUYECTBA
oanoro astopa [10, c. 12].

Peanuzaryio aBTOMHTEPTEKCTYaIbHOCTH MOYK-
HO HaOJI0JaTh Ha NPUMEpPE IIECEHHBIX TEKCTOB
«Mean Mr. Mustard» u «Polythene Pamy, koto-
pble PENPE3CHTUPYIOT COLUATIbHYIO (aldyiy ab-
6oma. [lecust «Mean Mr. Mustard» siBisieTcst OT-
paXkeHHeM TOUYKH 3peHus aBTopa — J[x. JlenHoHa.
31ech SICHO TPOCIEKHUBACTCS €0 YHUUMIKHTEIb-
HOE ¥ IPEeHEeOpEeKUTEIbHOE OTHOIIEHHE K OITH-
CaHHOMY YeJIOBEKY, KOTOPBIN TPSICETCS HaJl Kax-
JBIM [IEHHH U TIOCTOSHHO OpOCaeT pyraTesibCTBa.
Toopsimiee umst Mr. Mustard (cocnooun I'opuu-
ya), CHIDKCHHAs pa3roBOpHas JIeKcUKa (such a
dirty old man — maxoii epsisHelil cmapux) yKasbi-
BAIOT Ha PE3KYI0 HEraTHBHYIO OLICHKY IJIABHOT'O
repost. Aimarepanust Mean Mister Mustard yBe-
JIMYMBACT CUITy BO3/ieiicTBUS Ha ciyiarens. [lan-
HBIH TEKCT IOCPEJICTBOM BJIOYKEHHBIX B HETO UM-
IUIMKALU{ TIPU3BIBAET CIyLIaTeNsl TPE3BO Ole-
HHUTb SIBJICHHS, [IPOUCXOMSAIINE B COLIUYME, €ro
LeJTb — [T0KA3aTh HEJJOCTATKH O0IIECTBA U OT/IEIIb-
HBIX WH/IUBH/IOB.

SA3bIKO3HAHUE

I'epouns crnexyromeit mecHn ans6oma «Poly-
thene Pamy» ([Ix. Jlernon, I1. MakkapTau) — 1e-
ByIIKa 10 mMeHH [Iom — yxe ymomMuHaiach B
npensiayiien necue: His sister Pam works in a
shop (eco cecmpa Ilom pabomaem 6 mazazu-
ne). JlaHHast auIro3ust JaeT OCHOBAHMSI 110J1ararh,
YTO MEX/Y MECHSIMHU CYIIECTBYET MMIUIMIIUTHAS
CBSI3b M OIPEJICTICHUE BEAYIIUX CHMBOJIMYECKUX
00pa30B MOXKET OTKPBITh 3aMBICEI aBTOPA.

[TonmaTHIeHOBBIN MAKeT, yIOMSHYThIN B TEK-
cte (dressed in her polythene bag — ooemas 6 no-
JusmuieH), BBICTyHaeT KaK CHMBOJ OIHMHOYE-
CTBa, CKPBITHOCTH, CYIIECTBOBAaHHUS BHE OOIIe-
CTBa, OYATO B CKOPIIyTIC, HeXKEIAaHUE BECTU CeOs
OTKPBITO, OBITH cO00ii. Boree TmaTenpHBIN aHa-
JM3 TEeKCTa BBIBISET 00pa3 AEBYLIKH JIETKOTO
TIOBE/ICHHS, O YEM CBHETEILCTBYET MHOTOKpAT-
HOE HCIIOJIb30BAHUE Pa3TOBOPHBIX BBIPAKCHUH,
CJIGHTa W KaproHa: in drag (& xocmiome, npeo-
HA3HAYEHHOM 0711 NPOMUBONOJIONCHO20 NOAQ),
Get a dose of her (3apasumocs ero); She’s killer-
diller (sewuuxa, xomo Kyoa, mMonoodas cmpacm-
Has xceHwuna), dressed to the hilt (sxunuposan-
HbILL € 20710861 00 HO2). DTOT TEKCT AEMOHCTPHPY-
€T SIBHYIO aBTOPCKYIO U3/ICBKY, HACMEIIKY, Kpaii-
HE KPUTHUYECKOE OTHOIICHHWE K ONPEACICHHOMY
COLIMANEHOMY CIIO¥O HaceneHus (she’s the kind of
a girl that makes the News Of The World — ona u3
mex 0e@yuleK, 0 KOM NuuLem 8eco Mup).

[Tpoananmu3MpoOBaHHBIA MaTepHall MO3BOJIMII
CJ/IeNaTh BBIBOJ] O TOM, YTO MY3bIKAJIbHBIH aibOOM
«AbbeyRoady» mpencraBiseT co0oii MOIMCEMHUO-
TUYHBIN CBEPXTEKCT, JUII KOTOPOTrO XapaKkTepHa
MHOTOMEPHOCTb, BBIP@KEHHAs B MHOT000pa3nu
(habyn — ot mupuyeckoit 10 GruIrocodcKoii, a Tak-
’Ke 60raToM Kpyre CHMBOJIOB BHYTPH KaX 101 (a-
Oymer. Kpome Toro, st My3BIKaIBHOTO anb0oMa
XapaKTEPHO SBIICHUE aBTOMHTEPTEKCTYaTbHOCTH,
KOTOpast HAXOUT OTPAXKCHHE B TEKCTOBBIX aJLTIO-
3MsIX BHYTPHU OfHOTO ansboma. Jlupuueckas ¢a-
Oyna oTIMYaeTcss SMOIMOHAIBHBIM KOHTPACTOM —
OT BJIETUH JI0 TEKCTOB C SIPKO BBIPAYKEHHBIM I1CH-
XOJIOTHYECKUM JIaBlIeHneM Ha cobeceHuKa. Tek-
CTBI TIECEH OTJIMYAIOTCS HE TOJBKO CMBICIOBBIM
COJICp)KaHWEeM, HO W WHIMBHIYAJIbHBIM aBTOP-
ckum ctunieM. Tak, aiis JIx. JleHHOHa XapakTepHO
MIPOSIBIICHUE B HEKOTOPOH CTETIEHU arpeCCHBHOTO
OTHOIICHHS K IEHCTBUTEIFHOCTH, YTO BBIPAXKACT-
Csl KaK B ITECHSX O JIFOOBH, TaK M B TEKCTaX COIH-
AIBHOTO COJCPKAHUS, XapaKTePU3yeMbIX SIBHOM
kputukoit. /x. XappucoH otimyaercs 6oee mo-
3UTHBHBIM SMOIMOHAJIBHBIM IICHXOJIOTHYECKHM
COCTOSIHHEM, O 4eM CBHJETEIILCTBYIOT €ro 000-
npstitommii Teker «Here comes the suny, rie conn-
1le — CUMBOJI )XM3HH, CBETa, U JIETCH/apHasl 1ec-
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HS O YACTOM JIFOOBM M BOCXWILEHNAU KEHIIMHON
«Somethingy.

HecmoTpst Ha pa3iuyne aBTOPCKUX CUMBOJIH-
YeCKHX 00pa30B, HCIOJIb3YEMBbIX B IECCHHBIX TEK-
cTax, anboom «Abbey Road» oObenunsier B cede
WJICIO TIPOIIAHMS CO CIIyIIaTesieM, KPU3HUC OTHO-
LICHUM YYaCTHUKOB I'PYIIbI, IIOAABJIEHHOE Ha-
CTPOCHUC MY3bIKAHTOB, IMMONBITKH O6T)GL[I/IHI/ITI)CH,
a TakKe MoJ0OIPUTh IPYT APYyTa U MOABECTH He-
KOTOpPbIE HTOTH CBOETO TPYZAA U BIOKEHHOIO Ta-
JaHTA.
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Music album as a polysemiotic unity
(based on the albums by The Beatles)

Thereis considered the music album as a polysemiotic
text and as the unity of the author’s symbols. There is
analyzed the multi-dimensional nature of the album
that includes the variety of plots (lyrical, social,
philosophical, musical self-portrait). There are
characterized the language and speech peculiarities
of the author’s styles in the music album. There are
found out the images, concepts and symbols that
unite the album.

Key words: lyrics, symbolization, polysemiotic text,
self-intertextuality, implication.
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